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Практикантка из Салема.

«чёрная – пречёрная»   комедия
 про «американских»  тинейджеров  в   2-х   действиях. 

ДЕЙСТВУЮЩИЕ ЛИЦА:

    Типичные* «американские» учителя:
Мисс Фани Дебори,**  учительница-практикантка из Салема
Мистер Пепелнапол,**  директор школы 
Мисс Скраттон,** учительница химии
Миссис Фоссингтон-Голд,** учительница математики
Мисс Клерикоутс,** учительница биологии

Мистер Лоринг, учитель физики (он же «Фредди Крюгер»)
Мистер Ламбади, учитель музыки
Мистер Боди, учитель физкультуры
    Типичные  «американские» тинейджеры:

Том

Джерри

Сюзи
Дженнифер

Молли

Полли

Бетси

Пит
Советник Гримпфельфуфель,  совершенно кошмарное существо, природа которого постепенно проясняется  в ходе действия пьесы.
       (* типичные в том смысле, что учительская внешность их  доведена  до гротеска – то есть на  оживленной улице за сто метров любой прохожий сразу узнает в них именно  учителей;
           знаком **  отмечены имена персонажей, «позаимствованные» автором из разных источников:  «Фани Дебори» - из песни «Колдовство мисс Фани Деберри» Кенни Роджерса, «Пепелнапол» - из романа В.Шефнера «Лачуга должника», «Скраттон», «Фоссингтон-Голд» и «Клерикоутс» - из книг Сью Таундсенд «Дневники Андриана Моула» - не по бедности авторской фантазии, а из неудержимого желания  лишний раз обратить внимание потенциальных читателей на  вышеназванные и во всех смыслах замечательные произведения.  Ю.Л.)
Действие происходит в наши дни

 в одной из закрытых «американских» школ  для особо одаренных детей с девиантным поведением.
ДЕЙСТВИЕ  ПЕРВОЕ.

Картина 1.

Уютный, ухоженный дворик, типичный для школ закрытого типа в патриархальном стиле  маленьких городков Новой Англии в США: увитые плющом школьные окна, парковые деревья по сторонам  мощеной дорожки к парадному входу, симметрично расставленные скамейки. 
На одной из скамеек непринужденно беседуют  СЮЗИ и ДЖЕННИФЕР.
С Ю З И. Как тебе мой новый блейзер?
Д Ж Е Н Н И Ф Е Р. Отстой! Блямзики времен моей бабушки и  рукава в растопырочку...

С Ю З И (возмущенно). Рукава в растопырочку  и блямзики -  отстой?!
Д Ж Е Н Н И Ф Е Р.  Отстой!
С Ю З И. Твое чувство моды – отстой, Дженнифер!  Такие блейзера – хит!  Даже Том  сказал: «Офигеваю, систер!»

Д Ж Е Н Н И Ф Е Р. Том сказал пфе!
С Ю З И. Том пфе?! Отвечаешь?

Д Ж Е Н Н И Ф Е Р. Йес!

С Ю З И. А не боишься, что Том тебе – динамо?

Д Ж Е Н Н И Ф Е Р.  Мне?  Том?!  Динамо?!! Три раза «ха»!
С Ю З И. Типа тебе фиолетово? Все в теме, как ты от Тома зависаешь!

Д Ж Е Н Н И Ф Е Р. Я зависаю? Том – отстой: в прикиде типа лузер и уши в растопырочку…

С Ю З И. Но-но! Том – мой бразер!
Д Ж Е Н Н И Ф Е Р. А мне фиолетово!

С Ю З И. А по фейсу?

Д Ж Е Н Н И Ф Е Р. Отвянь,  не катит -  дирик поляну мониторит! 
С Ю З И. Дирик? Типа прикол, да?

Д Ж Е Н Н И Ф Е Р. В натуре! Отвечаю! (Вскакивает и, прячась за деревом, смотрит в сторону школьных окон, жестом призывая Сюзи подойти ближе.)
СЮЗИ становится рядом.
      Видишь, в кабинете дирика шторка отодвинута?

С Ю З И. Йес.

Д Ж Е Н Н И Ф Е Р. А за шторкой – мистер Пепелнапол мониторит!
С Ю З И. Извращенец!
Д Ж Е Н Н И Ф Е Р.  А сейчас вроде как отошел от окна…

С Ю З И. Отошел?!  (Наклоняется, поднимает с земли камень, бросает его в одно из школьных окон.)

Грохот разбитого стекла, и заполошный  крик ПЕПЕЛНАПОЛА: «А, тшедд!»

СЮЗИ и ДЖЕННИФЕР убегают.
С противоположной стороны выходит мисс ФАНИ ДЕБОРИ, а на школьное крыльцо   выбегает разъяренный м-р ПЕПЕЛНАПОЛ с винчестером в руках. Лихим жестом из вестернов передергивая затвор,
он  несколько раз стреляет в воздух, после чего скрывается за дверью.
  М-с ДЕБОРИ прячется за деревом.
Ф А Н И  Д Е Б О Р И. Пожалуй, слишком радушный прием – я на такое не рассчитывала!
Пританцовывая и усердно обрабатывая нижней челюстью жвачку,  выходит ПИТ.
       Послушай, мальчик!
ПИТ останавливается. Лицо его приобретает озабоченное выражение… 
 Догадавшись, в чем дело, он достает из  кармана курточки  плеер, стучит по нему, поправляет наушники и уходит пританцовывающей походкой, не обращая на м-с ДЕБОРИ ни малейшего внимания.
Ф А Н И  Д Е Б О Р И (поправляя на плече сумочку). Удивительное гостеприимство, вы не находите, Советник?

ГОЛОС  Г Р И М П Ф Е Л Ь Ф У Ф Е Л Я (из сумочки, с немецким акцентом). О, йа–йа!

Выбегает БЕТСИ.

ФАНИ ДЕБОРИ торопливо хватает ее за руку и притягивает к себе, в укрытие за деревом.
Б Е Т С И. Добрый день, мэм! Как поживаете? Не правда ли, отличная погода?

Ф А Н И  Д Е Б О Р И. Добрый день, девочка. Погода сегодня чудесная… А скажи-ка мне, девочка, это и есть та самая Образцовая школа  для одаренных детей имени Игнатия Лойолы, основателя ордена Иезуитов?
Б Е Т С И (хлопает глазами, изображая  простоту и наивность). Простите, мэм, вы не могли бы повторить ваш вопрос?

Ф А Н И  Д Е Б О Р И. Это та самая школа?
Б Е Т С И. Она, мэм! В натуре!

Ф А Н И  Д Е Б О Р И. Спасибо.  (Назидательно.) Вынуждена сделать тебе замечание, девочка. Ты весьма неосторожна… Здесь, между прочим, только что стреляли!  Тебе когда-нибудь объясняли значение слова «маньяк»?

Б Е Т С И. Что вы, мэм! Это никакой не маньяк, а наш директор мистер Пепелнапол!

Ф А Н И  Д Е Б О Р И. Директор?!
Б Е Т С И. Ну да! Просто он немножко понервничал и чуть-чуть вышел из себя. Бедняжка, знаете, как ему с нами трудно? Современные дети –  просто ужас: невоспитанные, наглые, лишенные каких бы то ни было моральных устоев малолетние циники…

Ф А Н И  Д Е Б О Р И.  А ты?
Б Е Т С И. Что вы, я не такая!  Мне некогда заниматься глупостями - я спешу в аптеку!
Ф А Н И  Д Е Б О Р И. Судя по тому, как нервничает мистер Пепелнапол, идти в аптеку через школьный двор… Ты или очень смелая, или очень безрассудная девочка.
Б Е Т С И. Что вы, мэм! Мистер Пепелнапол стреляет так, чтобы промахнуться.
Ф А Н И  Д Е Б О Р И (выглядывая из-за дерева). Верится с трудом…

Б Е Т С И. Позвольте на минутку вашу шляпку. (Снимает с  м-с Дебори шляпку, надевает на себя, высовывает голову из-за дерева в сторону школьного крыльца и неожиданно, сунув два пальца в рот, пронзительно свистит.)
Из разбитого окна  высовывается ствол винчестера. 
 Выстрел  – и шляпка слетает  с головы БЕТСИ.
       Видите, промахнулся!
Ф А Н И  Д Е Б О Р И (рассматривает дырку в шляпке). Действительно…  Девочка, а ты не проводишь меня в директорский кабинет?

Б Е Т С И. Прошу прощения, мэм, но я должна идти в аптеку за детской присыпкой и микстурой Джодсона.
Ф А Н И  Д Е Б О Р И.  Это хорошо, что ты помогаешь своей мамочке!
Б Е Т С И. А причем здесь моя мамочка? Купить  присыпку и микстуру меня попросил мой  брат Джерри. Он и его приятель, Том, придумали, как синтезировать скунсовую вонючку, а я помогаю собрать необходимые ингредиенты. Кабинет директора, кстати, вы легко найдете: отсюда хорошо видны его окна - вон те, крайние.  (Выглянув из-за дерева, указывает м-с  Дебори, какие именно.)

Ф А Н И  Д Е Б О Р И (выглядывает в указанном направлении). Это те два рядом, одно из которых разбито?

Б Е Т С И. Только одно?!  (Отступив на шаг за спину м-с Дебори,  достает из складок платья рогатку.)  До свидания, мэм. Мне очень жаль, но я вынуждена прервать нашу беседу! (Стреляет из рогатки, бросает  ее в сумочку м-с Дебори, и убегает.)
Грохот разбитого стекла.
На школьное крыльцо с  винчестером в руках выбегает ПЕПЕЛНАПОЛ  -
и,  оторопев,  замирает, когда  из сумочки м-с ДЕБОРИ высовывается рука в черной перчатке
 и бросает на землю рогатку.  М-с ДЕБОРИ щелкает пальцами - винчестер,

 вырванный из рук ПЕПЕЛНАПОЛА волшебной силой, «улетает»  за кулисы.

Ф А Н И  Д Е Б О Р И (как ни в чем ни бывало). Здравствуйте, мистер Пепелнапол!

Д И Р Е К Т О Р  П Е П Е Л Н А П О Л (вперив неподвижный взгляд в сторону улетевшего винчестера, отстраненно). Улетел…

Ф А Н И  Д Е Б О Р И.  Осень.
Д И Р Е К Т О Р  П Е П Е Л Н А П О Л. Осень?
Ф А Н И  Д Е Б О Р И. Ну да.  Перелетные птицы улетают на юг.
Г О Л О С   Г Р И М П Ф Е Л Ь Ф У Ф Е Л Я. О, йа-йа! Драг нах Флорида шмайсер!

Д И Р Е К Т О Р  П Е П Е Л Н А П О Л (испуганно озирается). Мисс… миссис…э?

Ф А Н И  Д Е Б О Р И. Мисс Дебори, сэр. (Достает из сумочки документы.) Педагог-психолог из Департамента   среднего образования штата. Там учли вашу просьбу, и…

Д И Р Е К Т О Р  П Е П Е Л Н А П О Л. Прошу прощения, мисс Дебори, я… э… сейчас несколько не в себе и мне нужно срочно принять успокоительное!
Г О Л О С   Г Р И М П Ф Е Л Ь Ф У Ф Е Л Я. Эликсир?

Ф А Н И  Д Е Б О Р И (в сторону).  О, йа-йа, Советник!  (Не отводя глаз от Пепелнапола, берет  протянутую из сумочки черной рукой плоскую фляжечку и подает  ее Директору.) У меня найдется кое-что…
ПЕПЕЛНАПОЛ прикладывается к фляжечке,
 вздрагивает - и  становится энергичным, разговорчивым…

Д И Р Е К Т О Р  П Е П Е Л Н А П О Л (с восхищением). Божественная микстура, мисс Дебори!
Ф А Н И  Д Е Б О Р И. Для вас – просто Фани.
Д И Р Е К Т О Р  П Е П Е Л Н А П О Л. Божественный напиток, Фани! Итак… (Деловито потирает руки.) Покажите-ка ваши рекомендации! (Просматривает бумаги.)  О-ооо! Мисс Де…Фани! (С чувством.) Это судьба! Пройдемте в мой кабинет… (Вежливо пропускает Фани Дебори в школьную дверь.)
ПЕПЕЛНАПОЛ и м-с ДЕБОРИ уходят.

Настороженно оглядываясь, с разных сторон выходят ТОМ и ДЖЕРРИ.

Т О М. Принес?

Д Ж Е Р Р И. Принес?

ТОМ достает из  рюкзака два противогаза  и  кожаные перчатки.
 Оба надевают противогазы, после чего ДЖЕРРИ извлекает – очень осторожно! – склянку темного стекла,  далеко оставляя ее от себя на вытянутой руке и даже в противогазе отворачивая голову. 
Т О М (через противогаз). А подействует?

Д Ж Е Р Р И. Зуб даю! 

Т О М.  Вообще-то мне приходилось обонять  раздраженного скунса, когда я прошлым летом гостил  на ферме у дядюшки в Оклахоме. С расстояния четырехсот метров.
Д Ж Е Р Р И. С четырехсот метров моя вонючка сразит тебя наповал, как если бы раздраженный скунс потоптался на твоей груди.
Т О М. Может, разбавим?
Д Ж Е Р Р И. Ни в коем случае! Разбавленный запах выветрится гораздо раньше, а так хватит на полгода! Представляешь? Ладно, хватит слов – за дело, ковбой!

ТОМ и ДЖЕРРИ  крадутся к школьным окнам.
Затемнение.
Картина 2.
Кабинет директора ПЕПЕЛНАПОЛА.

 Несколько выставленных в ряд стульев, типичная школьная наглядность на стенах. Массивный шкаф с пухлыми папками школьной канцелярии,  директорский стол. Задрапированное бархатными тяжелыми шторами окно, из которого дует по причине только что выбитых стекол. 

 Между шкафом и окном лицом к зрителям за столом    ДИРЕКТОР ПЕПЕЛНАПОЛ   внимательно изучает бумаги  м-с ДЕБОРИ,  в скромной позе восседающей на стуле сбоку – так, что ее сумочка через левое плечо обращена к зрителям.

Д И Р Е К Т О Р  П Е П Е Л Н А П О Л. У вас отличный послужной список, мисс Де… Фани!  Характеристика от управляющего Окружной тюрьмы для малолетних преступников производит особенно сильное впечатление.
Ф А Н И  Д Е Б О Р И. Работа с трудными детьми – мое призвание.

Д И Р Е К Т О Р  П Е П Е Л Н А П О Л.  И, судя по результатам,  вы отлично справляетесь!

Ф А Н И  Д Е Б О Р И. Ничего удивительного, мистер Пепелнапол,  я же родом  из Салема*.
Д И Р Е К Т О Р  П Е П Е Л Н А П О Л. Из Салема? Название знакомое… 
Ф А Н И  Д Е Б О Р И (беспечно). Впрочем,  это не важно.
Д И Р Е К Т О Р  П Е П Е Л Н А П О Л. Надеюсь, мисс… Фани, вам у нас понравится! Места здесь великолепные, природа чудесная! И школа наша была бы воистину райским уголком, если бы детей в ней не было! (Неожиданно истерически всхлипывает, и его пробивает что-то вроде нервного тика.)
Ф А Н И  Д Е Б О Р И (успокаивая директора, протягивает ему свою заветную фляжечку, к которой тот, благодарно моргая, прикладывается). Уверяю вас, мистер Пепелнапол,   мое присутствие – лучшая гарантия того, что она станет действительно райским уголком.
М-р ПЕПЕЛНАПОЛ   неуверенно улыбается,
 не зная, как ему реагировать на обещание м-с Дебори,

 которое на фоне его слов насчет отсутствия детей выглядит несколько…зловеще.
      В смысле, что я знаю, как приводить в чувство распоясавшихся учеников.
Г О Л О С   С О В Е Т Н И К А   Г Р И М П Ф Е Л Ь Ф У Ф Е Л Я. О, йа-йа!  Слов мисс Дебори  есть доверять!

ПЕПЕЛНАПОЛ вздрагивает, озирается…
нервно прикладывается к «микстуре» – и тупо наблюдает за тем, как из  сумочки мисс Дебори вытягивается черная рука и, вслепую нашарив на столе фляжечку, торопливо утягивает ее в сумочку. 
 Слышится  характерное бульканье…
Д И Р Е К Т О Р  П Е П Е Л Н А П О Л (почти ровным голосом).  Ваше снадобье, Фани, действительно успокаивает! Почему-то увиденное… (кивает на сумочку) и услышанное не повергает меня в шок… Это галлюцинация?
Ф А Н И  Д Е Б О Р И (многозначительно). Отнюдь!
Г О Л О С   С О В Е Т Н И К А   Г Р И М П Ф Е Л Ь Ф У Ф Е Л Я. Майн нихьт галлюцинация! 
Ф А Н И  Д Е Б О Р И. Это мой помощник, Советник Гримпфельфуфель…Герр Гримпфельфуфель, представьтесь, пожалуйста! (Достает из сумочки человеческий череп.)
Г О Л О С   С О В Е Т Н И К А   Г Р И М П Ф Е Л Ь Ф У Ф Е Л Я. Буэнос диас, амиго!

Д И Р Е К Т О Р  П Е П Е Л Н А П О Л (бросив на мисс Дебори задумчивый взгляд). Так вы родом из Салема?
Ф А Н И  Д Е Б О Р И. Что многое объясняет, не правда ли?
Д И Р Е К Т О Р  П Е П Е Л Н А П О Л (массируя виски, как при головной боли). Пожалуй, да…*
* г. Салем (или Сайлем) после известного судебного "процесса    ведьм" устойчиво ассоциируется  с  колдовством.
Приглушенно звучит начало композиции «Еще один кирпич в стене»  группы «Рink Floyd».
 ПЕПЕЛНАПОЛ  вздрагивает, лицо его приобретает деловито-мужественное выражение, он раскрывает закрытую дверцу шкафа, достает оттуда две солдатские каски,   ручной пулемет…
Ф А Н И  Д Е Б О Р И (прячет «Советника Гримпфельфуфеля» в сумочку и вновь достает из нее фляжечку). Мистер Пепелнапол, главным достоинством моего эликсира является то, что его можно употреблять в неограниченных количествах.
Д И Р Е К Т О Р  П Е П Е Л Н А П О Л (отстраненно). Места у нас действительно чудесные. Природа великолепная… (Надевает на голову каску и, протянув вторую мисс Дебори, жестом предлагает ей сделать то же самое.) Особенно ранней осенью, когда дубы и грабы покрываются желтыми листьями, а небо на закате становится пронзительно алым, как на полотнах Караваджо. Помните, его неповторимые оттенки алого на пасторальных картинах? (Устанавливает пулемет на подоконнике и заправляет ленту с патронами, прильнув к прицелу.)
Музыка звучит громче, и на нее накладывается хоровое  тинейджерское пение:
 Снова в школе

Липким словом

Загоняют 

в клетку нормы,

На кресте трескучих фраз

Распинают снова нас!

Хай, чилдрен! Встанем как один:

В этой жизни без смысла

Ты себе господин!

В этой жизни без смысла

Будь себе господин!

Д И Р Е К Т О Р  П Е П Е Л Н А П О Л (все так же отстраненно). К тому же у нас чудные озера… Вы любите рыбалку, Фани? Или просто прокатиться на лодке под парусом?
Г О Л О С   С О В Е Т Н И К А   Г Р И М П Ф Е Л Ь Ф У Ф Е Л Я. Ахтунг!!!

Из сумочки выскакивает маска противогаза, которую ФАННИ ДЕБОРИ тут же торопливо надевает.
Д И Р Е К Т О Р  П Е П Е Л Н А П О Л. Особо стоит отметить, что для промышленного штата не характерно, -  воздух у нас чистый, целебный…

С улицы в окно просовывается ДЖЕРРИ в противогазе и бросает пузырек.
Д И Р Е К Т О Р  П Е П Е Л Н А П О Л (подозрительно шмыгает носом… глаза его округляются). Боже, какая вонь!!! (Падает без сознания.)
Песня звучит торжествующими аккордами:
 В этой школе

Мы в неволе -
Нету сил

Уже терпеть,

Как вседневно

Каждый час

Унижают снова нас! 

М-с  ДЕБОРИ проверяет пульс у  ПЕПЕЛНАПОЛА,  поправляет затвор пулемета…

Хай, чилдрен! Встанем как один:

В этой жизни без смысла

Ты себе господин!

В этой жизни без смысла

Будь себе господин!

Г О Л О С   С О В Е Т Н И К А   Г Р И М П Ф Е Л Ь Ф У Ф Е Л Я.  Фоер!!!

М-с ДЕБОРИ  с  легкостью подхватывает пулемет на руки и, задрав ствол вверх,
 веером выдает пулеметную очередь. 
 Затемнение.
Освещение восстанавливается.

ПЕПЕЛНАПОЛ восседает на полу, голова его, с возложенным на чело мокрым вафельным полотенцем, покоится на коленях м-с  ДЕБОРИ, которая все еще в каске, но уже без противогаза.

Д И Р Е К Т О Р  П Е П Е Л Н А П О Л. Видите, мисс Де… то есть Фани, совершенно невозможно работать! В цирке входить в клетку к голодным тиграм легче, чем к нашим оболтусам! Проще зайца научить зажигать спички, чем кого-нибудь из них правилам обособления причастных оборотов!
Ф А Н И  Д Е Б О Р И. А разве в английском языке причастные обороты… впрочем, это неважно. Не расстраивайтесь, мистер Пепелнапол. Все образуется. Доживем до пятницы, и я гарантирую: ваши оболтусы превратятся в ангелочков!
Д И Р Е К Т О Р  П Е П Е Л Н А П О Л. Г-гаратируете?
Г О Л О С   С О В Е Т Н И К А   Г Р И М П Ф Е Л Ь Ф У Ф Е Л Я.  О, йа-йа!

Ф А Н И  Д Е Б О Р И (многозначительно). Доживем до пятницы. (Помогает Пепелнаполу подняться и уводит его.)
Д И Р Е К Т О Р  П Е П Е Л Н А П О Л (на ходу). Сегодня у нас вторник… Интересно, а почему не до среды или, в крайнем случае, не до четверга? 
Ф А Н И  Д Е Б О Р И (уже скрываясь за кулисами).  Потому что пятница –  тринадцатое число.
Затемнение.
Картина 3.
Типичный школьный класс. За партами – а чаще на них – вольготно расположились

те, кого Пепелнапол только что обозвал оболтусами: ДЖЕННИФЕР,  БЕТСИ, ТОМ  и ДЖЕРРИ.

Чуть в стороне отстраненно вихляется ПИТ  с  наушниками от плеера на голове.

СЮЗИ  выглядывает за дверь.
С Ю З И (комментирует увиденное в коридоре).  У Пепелнапола  глаза  в растопырочку!
Д Ж Е Н Н И Ф Е Р. Еще бы! Классный блямз!

Т О М. Скунсин сработал суперски – лучше не бывает! (Обменивается с Джерри традиционным тинейджерским хлопаньем по рукам.)

Д Ж Е Р Р И. Кстати, а кто эта грымза, которая с утра увивается за  Пепелнаполом?

Б Е Т С И. Похоже, новая тича в нашей скул.
Д Ж Е Н И Ф Е Р. Потрясно!  У Пандоры появился шанс повторить  хохмочку, от которой  мисс Клерикоутс однажды пятнадцать минут провисела на люстре!

С Ю З И.  Это когда мы с Томом посадили ее в глобус?

Д Ж Е Р Р И.   Кого, миссис Клерикоутс?!

Д Ж Е Н Н И Ф Е Р. Пандору, тупица!

Д Ж Е Р Р И.  А Пандора – это кто?

Б Е Т С И. Крыса Дженнифер, балда!

Д Ж Е Р Р И. Значит, вы посадили в глобус крысу вместе с Томом?

С Ю З И. Не крысу в глобус посадили вместе с Томом, а вместе с Томом мы посадили крысу в глобус!
Д Ж Е Р Р И (после короткой паузы). А где была мисс Клерикоутс?

Б Е Т С И. Висела на люстре!

С Ю З И. Да нет, на люстре она висела потом. Сначала ее палец, которым она хотела показать нам на глобусе озеро Мичиган, нечаянно попал Пандоре в зубы…

Д Ж Е Н Н И Ф Е Р.  Бедняжка Пандора! У мисс Клерикоутс такой ужасный маникюр!
С Ю З И. Именно поэтому бедное животное и вцепилось ей в палец, чего с ней раньше никогда не бывало!

Д Ж Е Р Р И. С мисс Клерикоутс?

Б Е Т С И. С Пандорой,  придурок!

Д Ж Е Н Н И Ф Е Р. Думаю, и с мисс Клерикоутс такого тоже раньше никогда не бывало – вряд ли кто  когда-нибудь  вцеплялся ей зубами в палец!

Д Ж Е Р Р И. Не уверен…
Т О М. Прикольнее всего, что географичка, вися на люстре, орала, чтобы мы немедленно прекратили безобразие и убрали  мерзкое животное от ее пальца, пока оно окончательно не испортило ей маникюр!

Б Е Т С И. Меня больше прикалывает, как она сумела провисеть на люстре целых четверть часа, держась за нее одной рукой.

С Ю З И.  Ничего удивительного: у мисс Клерикоутс был опыт висения на люстре после того, как Джерри с Томом заминировали ее стул.

Д Ж Е Н Н И Ф Е Р. Вообще-то минировать стул по отношению к даме  не совсем по-джентльменски.
Д Ж Е Р Р И. А мы виноваты? Мы хотели посадить в заминированное кресло мистера Лоринга!
Т О М.  А директору Пепелнаполу  ни с того, ни с сего вздумалось  переменить расписание!
Б Е Т С И. Надо же! В кои-то веки Лорингу повезло!

Т О М. Повезло?

Б Е Т С И. Но ведь не он, а мисс Клерикоутс села на заминированный  стул?

Д Ж Е Р Р И. Ты нас недооцениваешь, Бетси.
Т О М. Правда стул для Лоринга пришлось минировать на бегу, когда директор Пепелнапол послал нас на склад за новым взамен того, который взорвался под мисс Клерикоутс…

Д Ж Е Р Р И.  Честно говоря, мы тогда немного переборщили со взрывчаткой – напихали ее раза в три больше, чем…
Т О М (перебивает, повышая голос). Действительно, перестарались! Хорошо, мистер Пепелнапол распорядился натянуть батутную сетку по всему периметру школы на уровне второго этажа… И может хватит уже говорить про заминированные стулья?
Б Е Т С И. Ах, вот оно что! (Тому.) Это я не про стулья, а про батутную сетку… А я удивлялась:  с чего бы это в тот же день, когда мисс Клерикоутс висела на люстре – не в тот раз, когда Пандора вцепилась ей в палец, а раньше, когда она приобрела опыт висения, - мистер Лоринг несколько раз заглянул в окно кабинета литературы на третьем этаже?
Д Ж Е Н Н И Ф Е Р. Странно,  я этого не помню.
Б Е Т С И. А тебя не было на уроке литературы. Ты  отводила к доктору братишку, который нечаянно засунул в рот электрическую лампочку.
П И Т (на миг оторвав наушники от ушей). Постой, постой… Это не в тот день, когда ты разлила мыльный шампунь на полу перед учительской, отчего тичеры валились на пол что твои кегли, а классные журналы и тетради разлетались по всему коридору как листовки в День Благодарения?
Б Е Т С И. Ну да! И что?
П И Т.  Просто я тогда видел мистера Пепелнапола, который крался в медицинский кабинет, а изо рта у него торчал цоколь электрической лампочки…
 Д Ж Е Н Н И Ф Е Р. Судя по всему,  сразу после нашей беседы по поводу моего отсутствия на уроке литературы. Почему-то он никак не мог поверить, что лампочку, нечаянно засунутую в рот, никак нельзя вытащить без посторонней помощи.
Т О М. А ее действительно нельзя вытащить? (Задумавшись, останавливается перед учительским столом спиной к зрителям, закрывая спиной настольную лампу.)

С Ю З И. Послушайте! И у меня есть что вспомнить! Захожу я как-то в школьный медицинский кабинет за таблеткой от головной боли для миссис Фоссингтон-Голд, а в зубоврачебном кресле сидит наш доктор и медсестра щипцами изо всех сил тащит у него изо рта электрическую лампочку…
Т О М (не оборачиваясь). Неужели так трудно вытащить изо рта какую-то паршивую лампочку?!
Грохот за сценой и заполошный крик ПЕПЕЛНАПОЛА: «А, тшедд!» 

В класс вбегают  МОЛЛИ  и ПОЛЛИ.
М О Л Л И.  План  сработал: мы натянули проволоку на темной лестнице, первым о нее споткнулся мистер Пепелнапол и…

П О Л Л И …размахивая руками в падении, нечаянно съездил по уху мистера  Боди…

М О Л Л И … который, отпрянув, наступил новой училке на ногу…

П О Л Л И …а та от неожиданности зашвырнула свой ридикюль через раскрытую дверь кабинета зоологии  прямо в аквариум…

М О Л Л И …отчего из аквариума выплеснулась маленькая золотая рыбка и влетела в рот мистеру Пепелнаполу, когда он поднимался с пола…
П О Л Л И …и директор нечаянно проглотил ее, поперхнулся, стал задыхаться…

М О Л Л И  …так что мистеру Боди пришлось побить его ладонью по спине…

П О Л Л И …вследствие чего у директора Пепелнапола вместе с рыбкой  вылетела изо рта вставная челюсть…

М О Л Л И …и контузила поднимавшуюся по лестнице снизу мисс Скраттон прямо в лоб!

Б Е Т С И. Молодцы, девочки! (Достает из кармана записную  книжку.) Итак, посмотрим, что у нас еще… «Натянуть проволоку в темном коридоре» - вычеркиваем… «Разбить новые окна в директорском кабинете» - вычеркиваем… Осталось: «Стащить парик миссис Фоссингтон-Голд и утопить его в йогурте для полдника учащихся второй смены». Девочки, за мной!

БЕТСИ, МОЛЛИ и ПОЛЛИ  с индейским улюлюканьем убегают.
Д Ж Е Р Р И (проводив убежавших взглядом).  Достойная смена! Помяни мое слово, Том, они еще придумают что-нибудь покруче нашей скунсовой вонючки!

ТОМ, не поворачиваясь, что-то невнятно мычит.
      Что ты сказал, Том?

ТОМ мычит.
      Говори по-человечески!

ТОМ мычит, оборачивается… изо рта у него торчит цоколь электрической лампочки.

Затемнение.
Продолжительный звонок.

 Сцена освещается одновременно с первой репликой ПЕПЕЛНАПОЛА.

ТИНЕЙДЖЕРЫ  чинно восседают за партами,

 у классной доски выстраиваются  в ряд директор ПЕПЕЛНАПОЛ, м-с  ДЕБОРИ и  м-р ЛОРИНГ.
Д И Р Е К Т О Р  П Е П Е Л Н А П О Л (деланно ласковым тоном). Добрый день, господа ученики!
Т И Н Е Й Д Ж Е Р Ы (хором). Добрый день, господин директор!

М-р  Л О Р И Н Г. Привет учащимся!

Т И Н Е Й Д Ж Е Р Ы (хором). Привет мистеру Лорингу!

Д И Р Е К Т О Р  П Е П Е Л Н А П О Л (представляет мисс Дебори). Познакомьтесь:  мой заместитель по воспитательской части и отныне ваш куратор, мисс Фани Дебори.

Ф А Н И  Д Е Б О Р И (делает книксен). Здравствуйте, дети! (Ставит на учительский стол картонную коробку.)

Т И Н Е Й Д Ж Е Р Ы (хором). Здравствуйте, тётя!

Г О Л О С   Г Р И М П Ф Е Л Ь Ф У Ф Е Л Я (из коробки).  Гутен таг, киндер!

Т И Н Е Й Д Ж Е Р Ы (хором). Гутен таг, Голос-из-коробки!

Короткая пауза.
  Все, кроме м-с  ДЕБОРИ, настороженно озираются.
Д Ж Е Р Р И. А с кем это мы  погутентагались?
Ф А Н И  Д Е Б О Р И. С герром Гримпфельфуфелем, дети, с моим советником и помощником! (Торжественно раскрывает коробку и отходит в сторону.)
Из коробки поднимается человеческий череп и  оглядывает присутствующих.
Д Ж Е Н Н И Ф Е Р (ошеломленно). Ну, ни герр себе!
Г О Л О С   Г Р И М П Ф Е Л Ь Ф У Ф Е Л Я. Как поживаете, чуваки?

С Ю З И. Вообще-то, неплохо. В отличие от некоторых.
Д Ж Е Н Н И Ф Е Р (экзальтированно всхлипывает). Бедный Йорик!

Ф А Н И  Д Е Б О Р И (закрывает коробку). Итак, дети… (Лорингу.) Вы позволите?

М-р  Л О Р  И Н Г.  Извольте!

Ф А Н И  Д Е Б О Р И. Итак, дети, мистер Лоринг любезно согласился пожертвовать временем на своем уроке для нашего более близкого знакомства…
Д И Р Е К Т О Р  П Е П Е Л Н А П О Л. Не буду вам мешать! (Уходит).
…и буквально сразу за сценой слышится грохот и заполошный крик ПЕПЕЛНАПОЛА: «А, тшедд!»

Ф А Н И  Д Е Б О Р И (как ни в чем ни бывало).  Мне кажется, мы  подружимся и я стану для вас не строгой классной наставницей, а верным другом и любящей мамочкой.
Мистер ЛОРИНГ, вздохнув, качает головой и выразительно закатывает глаза.

Д Ж Е Р Р И (развязно развалившись на парте). Интересно, мамочка, а вас  предупреждали, что вас ждет на этом героическом поприще?

Ф А Н И  Д Е Б О Р И. А кто-нибудь предупреждал, что ждет вас, прелестное дитя, если у меня не получится стать для вас любящей мамочкой?
М-р  Л О Р И Н Г(снисходительно). Разрешите вмешаться,  мисс…э-э?
Ф А Н И  Д Е Б О Р И. Мисс Дебори.
М-р  Л О Р И Н Г. О да, мисс Дебори! Юноша прав. Известил ли вас директор о судьбе прежних кураторов этих милых деток  или, по своему обыкновению, не счел нужным  вдаваться в подробности?

Ф А Н И  Д Е Б О Р И.  Как интересно!
ЛОРИНГ подмигивает тинейджерам и отбивает ладонями первые такты известного 
хлоп-притопа из песни  «We will rock you»  группы “Queen”,  тут же подхваченной учениками.
ПИТ солирует в центре в нижнем брейк-дансе, 

 ТОМ, нижняя часть лица которого закутана платком,  пританцовывает в стороне.
Д Ж Е Р Р И.
А мы расскажем вам всю правду, ничего не утаим,

Как нашим первым классным папой был крутой чувак один,
Носил сержантские погоны и зеленый берет

И гнал понты: «Я – из спецназа! Меня круче нет!»
ВСЕ.
     We will we will rock you!
We will we will rock you!
Д Ж Е Н Н И Ф Е Р.

Когда ему нас поручили, долго он хохотал,
Что с нами справится легко, наверное, считал.

А через месяц у него случился нервный срыв:

Любого шороха пугался и рыдал навзрыд!

ВСЕ.
     We will we will rock you!
We will we will rock you!
С Ю З И.

Теперь он помещен в психушку, и ему говорят,

Что от детишек охраняет его бронеотряд;

Его измучил анурез и невралгический тик,
Он получил бы Главный приз на Фестивале заик!
ВСЕ.
     We will we will rock you!
We will we will rock you!
Б Е Т С И (м-с Дебори).
Теперь вам ясно, дорогуша, с кем связалися вы?

Вам с нами не совладать и не сносить головы!

ВСЕ.
     We will we will rock you!
We will we will rock you!
При очередном  хлоп-притопе коробка на учительском столе начинает подпрыгивать.
Г О Л О С    С О В Е Т Н И К А   Г Р И М П Ф Е Л Ь Ф У Ф Е Л Я.  

Даст ин  фантастиш,
 фольксваген, штангенциркуль!

Папирен, кляйне, швайне,
 шварц  киндер хенде хох!
Ожившая коробка, в отличие от прочих, не производит на ТОМА никакого впечатления –  он ее просто не видит и  оказывается единственным, кто продолжает лихо отплясывать в такт музыке.
Ф А Н И  Д Е Б О Р И (подходит к Тому). Очень интересно, хотя и не совсем понятно, мальчик, почему у тебя изо рта торчит цоколь электрической лампочки? (Разворачивает Тома лицом к зрителям и осторожно трогает упомянутый цоколь). 
ТОМ мычит.
         Мистер Лоринг, вы не в курсе?
М-р ЛОРИНГ пожимает плечами.
Д Ж Е Р Р И. На вашем месте, мамочка, я бы вызвал доктора!
Ф А Н И  Д Е Б О Р И. Доктор не понадобится. (Вскидывает руку и направленной ладонью «управляет» движениями Тома, заставляя того  положить голову на стол, как приговоренного – на плаху; накрывает его голову платком, надевает на руки  перчатки, достает из сумочки устрашающих размеров молоток.)  Не надо бояться – мамочка не сделает тебе бобо! (Резко бьет молотком по накрытой платком голове Тома).
Звон разбитого стекла, ТОМ вскакивает  с заполошным криком: «А, тшедд!!!»
 - и обнаруживает, что манипуляции м-с ДЕБОРИ не причинили его здоровью  ни малейшего вреда. 
Ф А Н И  Д Е Б О Р И (аккуратно складывает перчатки, платок и молоток в сумочку.) Для первого знакомства достаточно. А теперь, дети, посмотрим, как вы проявите себя в учебе… Мистер Лоринг, прошу! (Садится за последнюю парту,  выразительно посмотрев  сначала на Джерри, потом на занявшего ее место у учительского стола Лоринга, достает из сумочки солдатскую каску, надевает ее и закрывает руками голову.)
М-р  Л О Р И Н Г. Запишите тему урока, дети: «Теория всемирного тяготения»…(Солидно и обстоятельно опускается на учительский стул.)
Стул взрывается. Затемнение.  В темноте слышен заполошный вопль ЛОРИНГА: «А, тшедд!!!»
Картина 4.

Кабинет директора Пепелнапола.

За директорским столом, скорбно подперев щеку рукой, восседает ДИРЕКТОР ПЕПЕЛНАПОЛ,

сбоку от него – в позе доброжелательного внимания  м-с ДЕБОРИ.

На выставленных в ряд вдоль стены стульях расположились учителя: ЛОРИНГ с перебинтованной, головой и крестообразным пластырем на щеке; миссис ФОССИНГТОН-ГОЛД; мистер БОДИ – учитель физкультуры  (в тренировочном костюме и в боксерских  перчатках); мисс СКРАТТОН, учительница химии; мисс КЛЕРИКОУТС, учительница географии, - довольно экзальтированная импульсивная молодая особа, не способная сосредоточиться ни на минуту и постоянно пребывающая в каком-то нервном движении. С краю, рядом  с м-с ФОССИНГТОН-ГОЛД, в инвалидном кресле -  мистер ЛАМБАДИ, учитель музыки. В руках у него  слуховая трубка, а голова постоянно трясется в нервном тике.

М-р  Л О Р И Н Г (встает). Итак, коллеги, позвольте  считать экстренный  педагогический совет открытым. Слово предоставляется уважаемому директору. (Садится.)
Д И Р Е К Т О Р   П Е П Е Л Н А П О Л.  На повестке дня, как обычно, два вопроса: «Кто виноват?», «Что делать?» и «Как мы докатились до жизни такой?»
М-р  Л А М Б А Д И (поднеся трубку к  уху). Что вы сказали?

М-с   К Л Е Р И К О У Т С. Про жизнь – это уже три вопроса!
Д И Р Е К Т О Р   П Е П Е Л Н А П О Л. Не цепляйтесь к словам, мисс Клерикоутс! Обойдемся без формальностей. «Кто виноват» - всем понятно, «что делать» - совершенно непонятно, а вот насчет жизни… Чтобы не терять времени, я сразу зачитаю резолюцию! (Берет лежащий перед ним листок бумаги, поправляет очки и, читает.)  «Так жить нельзя!»
М-р  Л А М Б А Д И (поднеся трубку к уху). Что вы сказали?

М-с  Ф О С С И Н Г Т О Н – Г О Л Д (громким шепотом в трубку м-ра Ламбади). Мистер Пепелнапол говорит, что не намерен больше терпеть разнузданности среди учеников и готов предпринять самые  экстраординарные и непопулярные меры!

М-р  Л А М Б А Д И. Меры? Предпринять?! (Достает из-под пледа и   втыкает в подлокотник  десантный нож.)  Давно пора! (Надевает на руку кастет.) Я готов!

Д И Р Е К Т О Р  П Е П Е Л Н А П О Л. Какой вы горячий, мистер Ламбади! Боюсь, ваши представления о решительных мерах все-таки несколько…хм!
М-р  Л А М Б А Д И (поднеся трубку). Что вы сказали, господин директор?

М-с  Ф О С С И Н Г Т О Н – Г О Л Д. Мистер Пепелнапол говорит: ваше понимание ситуации  не соответствует методам, рекомендуемым Министерством Образования.

М-р  Л А М Б А Д И.  Да? (Вздыхает.) Жаль. А я как раз  песню сочинил! (Достает из-под пледа банджо и под собственный аккомпанемент поет.)
Всем педагогам – по ружью!

Ведь храбрецы средь них найдутся:
Все педагогам – по ружью,

И  школьники переведутся!*

*парафраз на известную песню А.Макаревича  из раннего репертуара гр. «Машина времени»
М-с КЛЕРИКОУТС аплодирует… и замирает, испугавшись воцарившейся тишины.
Д И Р Е К Т О Р  П Е П Е Л Н А П О Л (ледяным тоном). Другие предложения будут?

М-с  К Л Е Р И К О У Т С. А я требую, чтобы предложение мистера Ламбади было поставлено на голосование! Кто «за»? (Поднимает вверх трясущуюся руку.)
УЧИТЕЛЯ машинально поднимают руки… и тут же с разочарованием опускают их.
Д И Р Е К Т О Р  П Е П Е Л Н А П О Л (еще более  ледяным тоном). Повторяю: другие предложения будут?
М-р  Б О Д И. После того, как малютка Бетси с подружками зашили в мой футбольный мяч  чугунное ядро, я полностью солидарен с мистером Ламбади и заранее воздерживаюсь от каких бы то ни было других предложений! (Выразительно стучит кулаками в перчатках.)

Ф А Н И  Д Е Б О Р И. Позвольте, коллеги...  Неужели все так плохо?

Д И Р Е К Т О Р  П Е П Е Л Н А П О Л. Извините, господа, я не представил вам нашего нового специалиста по коррекции поведения у трудновоспитуемых учащихся. Мисс Фани Дебори, господа!
М-с ДЕБОРИ встает и делает книксен.
М-с С К Р А Т Т О Н. Зря вы, милочка, согласились работать в школе. Поверьте моему опыту.
Ф А Н И  Д Е Б О Р И. А я так не думаю. Терпенье и труд все перетрут!  Детишкам вашим не достает чуткости, материнской и отеческой любви, и мне кажется, я смогу заполнить этот пробел.
М-с  С К Р А Т Т О Н. Какая очаровательная наивность!

М-с  Ф О С С И Н Г Т О Н – Г О Л Д.  Какая вопиющая самоуверенность!

М-р  Л А М Б А Д И (поднеся трубку к уху). Простите, о чем говорит эта дама, миссис Фоссингтон-Голд?

М-с  Ф О С С И Н Г Т О Н – Г О Л Д.  Мисс Дебори считает, что нашим воспитанникам не хватает любви и ласки!

ЛАМБАДИ  трясется в кресле от истерического смеха, быстро переходящего в рыдание.
      Видите? А ведь некогда мистер Ламбади думал, что его предмет, музыка, настолько облагораживает  юные души,  что оные становятся чистыми и добрыми аки агнцы небесные…

 М-с  С К Р А Т Т О Н.  Его мнение изменилось, когда милые детишки, наверное, из-за недостатка учительской любви и ласки, засунули микрофон в фортепиано и подключили его  к усилителю в полторы тысячи ватт…
М-с   К Л Е Р И К О У Т С.  Вследствие чего простая гамма, сыгранная мистером Ламбади на уроке в первом классе, прозвучала как рев Ниагарского водопада, брачный вопль тираннозавра и звук идущего в атаку стратегического бомбардировщика вместе взятые!
М-р  Б О Д И. Потерянный слух мистера Ламбади – наименьшее из всего, что он мог потерять! Я вот, к примеру, чуть не потерял семью! После того, как Пит – по моим ощущениям, очень неудачно -  отбил мяч в бейсбольном матче на первенство школы…
 М-с  С К Р А Т Т О Н. А посмотрите на меня, милочка! Я честно пыталась стать ученикам любимой мамочкой! Пока Сюзи и Дженнифер не заперли в моем платяном шкафу скелет из кабинета биологии, чем ввергли меня в неописуемый ужас, заставив усомниться, а действительно ли я тридцать лет назад… Впрочем,  это к делу не относится.
М-р  Л О Р И Н Г.  Учтите, мисс Дебори, контингент наших воспитанников несколько своеобразен. Наши детки – случай особый, и их шалости не что иное как проявление потенциальной гениальности, умноженной на подростковый нигилизм… Я, между прочим, не сильно удивлюсь, если Том или Джерри изобретут машину времени и я увижу живого птеродактиля, гадящего на учительском столе!
М-с   К Л Е Р И К О У Т С (мечтательно). А мне по секрету сообщили, что в Министерстве удовлетворили мое прошение о переводе в миссионерскую школу для юных каннибалов только что открытого в дебрях Амазонки племени Жру…

Д И Р Е К Т О Р   П Е П Е Л Н А П О Л. Мисс Клерикоутс, опомнитесь! Вас же там съедят!

М-с   К Л Е Р И К О У Т С. Фигушки! В племени Жру учителей есть нельзя - табу!

Пауза.
ПЕПЕЛНАПОЛ нервно барабанит пальцами по столу, м-с КЛЕРИКОУТС демонстративно прихорашивается, м-с СКРАТТОН  и м-с ФОССИНГТОН-ГОЛД о чем-то шепчутся, ЛОРИНГ делает вид, что читает газету, ЛАМБАДИ бренчит на  банджо, БОДИ угрюмо стучит боксерскими перчатками одна в другую…
Ф А Н И  Д Е Б О Р И.  Уважаемые коллеги, вы меня не совсем поняли! Ваши педагогические трудности действительно впечатляют. Особенно пример с птеродактилем… А я, между прочим, мистер Лоринг, в состоянии обеспечить, чтобы ваш гипотетический птеродактиль гадил не на учительском столе, а ученикам на головы.
М-р  Л О Р И Н Г (мечтательно).  Не могу представить себе более благостной картины!

М-с  С К Р А Т Т О Н.  Бедные, обгаженные птеродактилем дети!
Ф А Н И  Д Е Б О Р И (многозначительно). Вот именно! А когда педагоги проявят любовь к бедным обгаженным детям, то  их любовь, уверяю, не останется незамеченной.

П Е П Е Л Н А П О Л  (после короткой паузы). В этом что-то есть!
М-с К Л Е Р И К О У Т С.  И в учебнике по возрастной педагогике написано:  в переходном возрасте подростки на чувства реагируют, как правило, по контрасту с прямо противоположными.
Ф А Н И  Д Е Б О Р И. Между прочим, Советник Гримпфельфуфель - автор данной концепции.
Г О Л О С   Г Р И М П Ф Е Л Ь Ф У Ф Е Л Я. О, йа-йа!
М-с  Ф О С С И Н Г Т О Н – Г О Л Д. А советник Гримпфельфуфель – он кто?
Ф А Н И  Д Е Б О Р И (достает из своей сумочки человеческий череп).  Знакомьтесь, господа – советник Гримпфельфуфель!

Череп в ее руках ляскает нижней челюстью.

Г О Л О С   Г Р И М П Ф Е Л Ь Ф У Ф Е Л Я. Гутен таг, партайгеноссе!

В обстановке всеобщей остолбенелости, м-с ДЕБОРИ бережно кладет череп на директорский стол, на мгновение перекрывает его спиной, отходит в сторону. Вместо черепа   на столе -  живая человеческая голова  немецкого профессора-педанта. Короткая пауза.

М-с К Л Е Р И К О У Т С. В таком виде он смотрится гораздо эстетичнее!
Д И Р Е К Т О Р   П Е П Е Л Н А П О Л. И тем не менее, все равно он смотрится несколько странно.
М-с  С К Р А Т Т О Н. Удивительно,  почему я не валяюсь на полу в глубоком обмороке? Разве что внутренний голос внушает мне полное к вам, мисс Дебори, доверие?
М-р Б О Д И. А мой внутренний голос говорит: «Наконец-то в нашей треклятой школе будет порядок!»
Ф А Н И  Д Е Б О Р И. Внутренние голоса не обманывают вас, дамы и господа! В Салеме накоплен богатейший опыт  перевоспитания строптивых учеников. После пятницы вы не узнаете своих воспитомцев, коллеги! (Наклоняется к уху мистера Ламбади и что-то ему говорит).
М-р ЛАМБАДИ, просветлев, наигрывает на банджо мелодию  финской народной песни «Эй, рулатэ!» 

(известную  в обработке О.Фельцмана и  в исполнении Г.Великановой).
Ф А Н И  Д Е Б О Р И (поет, в такт мелодии покачиваясь на своем стуле).
Тот педагог, что так кроток и мягок,
Если он искренне любит детей,
Чтобы избавить себя от нападок,

Выглядеть должен как сущий злодей!

Эй, рулатэ, рулатэ, рулатэ рула,

Рулатэ, рулатэ рула ла-ла!

Эй, рулатэ, рулатэ, рулатэ рула,

Рулатэ, рулатэ рула ла-ла!

      (Встает, пританцовывая и жестом приглашая учителей присоединиться к ней.)
Если учитель в работе неистов,
Если он ценит и любит свой труд,

То обязательно подлым садистом

Дети такого его назовут!

У Ч И Т Е Л Я (подхватывают и пританцовывают вместе с  м-с Дебори).
Эй, рулатэ, рулатэ, рулатэ рула,
Рулатэ, рулатэ рула ла-ла!

Эй, рулатэ, рулатэ, рулатэ рула,

Рулатэ, рулатэ рула ла-ла!
Ф А Н И  Д Е Б О Р И.
Если же будет он добрым и слабым,
Нежным и кротким тихоней в очках,
Детки такому на голову сядут,

И вспоминать будут как дурачка!

К прочим присоединяется и ДИРЕКТОР ПЕПЕЛНАПОЛ.  Даже в танце он солиден и авторитетен.
Д И Р Е К Т О Р   П Е П Е Л Н А П О Л (солирует под одобрение  всех присутствующих).
Эй, рулатэ, рулатэ, рулатэ рула,

Рулатэ,  рулатэ рула ла-ла!

Эй, рулатэ, рулатэ, рулатэ рула,

Рулатэ, рулатэ рула ла-ла!

Ф А Н И  Д Е Б О Р И.
Если ж учитель родился в Салеме,
Если с салемскою ведьмой в родне,
То у детишек возникнут проблемы,

У педагога ж не будет проблем!
В С Е (хором).
Эй, рулатэ, рулатэ, рулатэ рула,

Рулатэ, рулатэ рула ла-ла!

Эй, рулатэ, рулатэ, рулатэ рула,

Рулатэ, рулатэ рула ла-ла!

Затемнение.
Картина 5.

Школьный кабинет.

Сидя за  партами  спиной друг к другу,  ДЖЕРРИ и ТОМ  играют кнопками мобильных телефонов,
в  противоположном от них углу БЕТСИ, ДЖЕННИФЕР и СЮЗИ о чем-то оживленно шепчутся.
 ПИТ по обыкновению приплясывает на месте с наушниками на голове.
Вбегает взволнованная ПОЛЛИ.

П О Л Л И. Есть отпадная новость!

С Ю З И. Если о том, что Пепелнапол на сегодня назначил исполняющей директорские обязанности  грымзу из Салема, то это уже не новость!

П О Л Л И  (садится на край свободной парты). Наверняка тичеры задумали какую-то пакость!
Д Ж Е Р Р И. Что бы  ни задумали – три раза «пфе»! 
Д Ж Е Н Н И Ф Е Р. Вообще-то директор Пепелнапол слишком зловеще улыбался, когда мы  с Сюзи встретили его на школьном крыльце…

С Ю З И …полностью экипированного для пикника: в пробковом шлеме, болотных сапогах, с удочками в одной руке и корзинкой для сэндвичей в другой.
Д Ж Е Р Р И. А ты ничего не перепутала? Зачем бы Пепелнаполу, изготовившемуся для пикника, встречаться с вами на крыльце? На пикник обычно отправляются из дома.
Т О М. А улыбка  у него была не зловещей, а обыкновенной. То есть дебильной, с какой он всегда здоровается со школьниками!
Д Ж Е Н Н И Ф Е Р. Все равно странно. Он так явно демонстрировал праздность и убытие на лоно природы… А между тем,  когда я на уроке отпросилась у мисс Клерикоутс покурить, то видела, как мистер Пепелнапол, пугливо озираясь, забирался в окно своего кабинета.
П О Л Л И. Ребята, а вдруг у директора наконец-таки поехала крыша? Или он перепутал пятницу с субботой, а потом опомнился? 
Д Ж Е Р Р И.  Если у него поехала крыша, то ему повезло!

С Ю З И (насмешливо). Фи, Джерри! Некрасиво злорадствовать!

Д Ж Е Р Р И. Какое, блин,  злорадство?!  Просто с поехавшей крышей ему будет легче пережить сегодняшний день. (Перемигивается с Томом.)
Б Е Т С И. А ну-ка признавайтесь, охламоны,  что задумали?

Т О М (уклончиво). Да так, ничего особенного…

Д Ж Е Р Р И. Не считая того, что если у  Пепелнапола крыша  еще не съехала, то после сегодняшнего съедет  по-любому!

ТИНЕЙДЖЕРЫ окружают ТОМА и ДЖЕРРИ.

П О Л Л И. Перестаньте интриговать, мальчики!

Д Ж Е Р Р И. Никаких интриг. Так, маленький сюрприз. Мы с Томом заготовили очень насыщенную программу на Хеллоуин…

Т О М. И нам всего в один день не провернуть…

Д Ж Е Р Р И. А учитывая, что сегодня пятница, 13-ое…

Т О М. Кое-что из задуманного мы решили провернуть сегодня.

С Ю З И. И что именно?

Д Ж Е Р Р И. Ох уж это женское любопытство! Ладно… (С видом заговорщика жестом приглашает всех придвинуться поближе.) Только чур не проболтаться! 
Д Ж Е Н Н И Ф Е Р. Обижаешь!
Д Ж Е Р Р И.  Короче, Том решил познакомить мисс Скраттон с Фредди Крюгером… Покажи, Том!
Т О М (достает из своего рюкзака  маску Фредди Крюгера, надевает перчатки с пластиковыми когтями и,  зловеще взмахивая руками, -  хриплым речитативом).
Сквозь черные тучи, как призрак, беззвучно

Плывет и крадется луна;
Бездонная мгла, и, во мраке мерцая,

Лишь крыша сарая видна.
Зловеще грохочет, как будто хохочет,

На крыше заржавленный флюгер,
Да слышно как рыщет в ограде кладбища

Ужасный злодей Фредди Крюгер!

ТОМ слоняется по классу, «пугая» окружающих. ДЕВОЧКИ шутливо визжат,
 ПИТ, отвлеченный от  плеера, замахивается на ТОМА книгой.
Т О М (сняв маску, усаживается на место). И как?

Д Ж Е Н Н И Ф Е Р (насмешливо). Потрясно! Блямзики -  в растопырочку!

С Ю З И. У мисс Скраттон в натуре зафонит!

Т О М (гордо откидывается на спинку стула). Фредди Крюгер  был у нас!
Д Ж Е Р Р И (достает из рюкзака стеклянный пузырек). И у нас – вонючий газ! А у вас?

Вбегает МОЛЛИ.
М О Л Л И (пританцовывая).
А у нас сегодня с Полли

Есть большой подарок школе…
П О Л Л И (подхватывает).
Банка ярко-желтой краски

И большой кусок замазки…

М О Л Л И.

И еще моточек троса…

П О Л Л И.

Нам поможет сей моток…

М О Л Л И.

Банку вздеть под потолок…

П О Л Л И.

И поможет нам замазка…

М О Л Л И.

Склеить Лоринга с указкой…

П О Л Л И.

А когда на стул он сядет…

М О Л Л И.

Как обычно, вверх не глядя…

П О Л Л И.

Краска мигом хлынет вниз…

М О Л Л И.

Будет Лорингу сюрприз!

Звонок к началу урока. БЕТСИ  осторожно выглядывает за дверь.
Д Ж Е Н Н И Ф Е Р.

В краске Лоринг – это клево!

С Ю З И.

Только все это не ново…

БЕТСИ возвращается на место, сделав  известную каждому человеку отмашку: «Шуба! Учитель идет!»
Б Е Т С И.

А за новеньких у нас -

Та, которая сейчас,

Путь пройдя по коридору,

Может заглянуть в наш класс!

Так что мигом: три-четыре -

Шум немедля прекратили!

Входят м-с ДЕБОРИ и м-с ФОССИНГТОН-ГОЛД. ТИНЕЙДЖЕРЫ   встают.
ТИНЕЙДЖЕРЫ (хором). Здравствуйте, миссис Фоссингтон-Голд! Добрый день, мисс Дебори!

М-с ФОССИНГТОН-ГОЛД слегка кивает головой.
Ф А Н И  Д Е Б О Р И. Добрый день, милые дети! Садитесь и готовьтесь к уроку.

МИЛЫЕ ДЕТИ шумно готовятся к уроку.
Звучит композиция «Еще один кирпич в стене» гр. «Рink Floyd».
Затемнение.

ДЕЙСТВИЕ ВТОРОЕ.

Тот же школьный класс.  ТИНЕЙДЖЕРЫ сидят на тех же местах.
 М-с ДЕБОРИ провожает м-с ФОССИНГТОН-ГОЛД к учительскому столу. 
Ф А Н И  Д Е Б О Р И (шепотом.). Итак, милочка, главное – не волноваться! Ведите себя естественно. Что бы ни случилось и каким бы противоестественным вам случившееся ни показалось!
М-с  Ф О С С И Н Г Т О Н – Г О Л Д. Не знаю, право…

Ф А Н И  Д Е Б О Р И. Бросьте!  Наивные детишки  думают: они объявили учителям войну! На самом деле, мы воевать еще и не начинали. А коли так, то клин клином вышибают! А ля гер ком а ля гер!

М-с  Ф О С С И Н Г Т О Н – Г О Л Д (вздыхает). Знать бы, где этот клин!
Ф А Н И  Д Е Б О Р И. Так ведь клин – герр и есть! (Выразительно переводит взгляд на сумочку.)

Г О Л О С    Г Р И М П Ф Е Л Ь Ф У Ф Е Л Я.  О, йа-йа!
Ф А Н И  Д Е Б О Р И (достает из сумочки череп и протягивает его м-с Фоссингтон-Голд). Когда наступит  критический момент, просто постучите указкой  по герру Советнику три раза. Потом расслабьтесь и получайте удовольствие! (Пройдя по классу, садится за последнюю свободную парту.)  

М-с ФОССИНГТОН-ГОЛД выдерживает строгую паузу, подходит к учительскому столу,  водружает на нем то, что некогда было головой Советника Гримпфельфуфеля,  открывает журнал.
М-с  Ф О С С И Н Г Т О Н – Г О Л Д. Не будем терять времени, юные господа! Для начала Джерри Томпкинс покажет на доске решение  домашней задачи… Томпкинс, прошу!

ДЖЕРРИ вихляющей походкой  выходит к доске.
Д Ж Е Р Р И (насмешливо). Визивали?

М-с  Ф О С С И Н Г Т О Н – Г О Л Д (возмущенная его игривым тоном). Что-о?!

Д Ж Е Р Р И (грозит ей пальчиком). Визивали, визивали! (Задушевно.) Миссис Фоссингтон-Голд, зря вы, право… Вам что, неприятностей не хватает? (Достает из кармана трубочку и с демонстративной наглостью обстреливает из нее заметавшегося на парте Тома.)

М-с  Ф О С С И Н Г Т О Н – Г О Л Д (почти срываясь на крик). Томпкинс, перестаньте кривляться и запишите условие задачи!

Д Ж Е Р Р И (незаметно для м-с Фоссингтон-Голд прячет школьный мел в карман). Увы, миссис Фоссинтон-Голд,  я не могу этого сделать!

В классе нарастает дикое веселье.
М-с  Ф О С С И Н Г Т О Н – Г О Л Д.  Вы не готовы к уроку?

Д Ж Е Р Р И (подчеркнуто вежливым тоном). Отнюдь! Это вы, миссис Фоссингтон-Голд, не готовы к уроку!
М-с  Ф О С С И Н Г Т О Н – Г О Л Д.  Я?!!

Д Ж Е Р Р И. Судите сами: как я могу написать на доске условие задачи, если мне элементарно нечем писать на доске!

М-с  Ф О С С И Н Г Т О Н – Г О Л Д (после короткой паузы, с недоумением, которое распоясавшимися учениками воспринимается как забавная тупость). П-почему?

Д Ж Е Р Р И. А потому, миссис Фоссингтон-Голд, что  мела нет! (Обернувшись к классу, демонстрирует жест победы: «Йес!»)
ТИНЕЙДЖЕРЫ  потешаются.

М-с  Ф О С С И Н Г Т О Н – Г О Л Д (в истерике). Прекратите немедленно это безобразие! (Стучит указкой по столу… и попадает по «голове» Советника Гримпфельфуфеля.)
Вспышка света и  троекратный удар колокола.
Свет на сцене приглушается, и   в глазницах черепа вспыхивает зловещее сияние.
В темноте лучи софитов снизу скрещиваются на  фигуре ГРИМФЕЛЬФУФЕЛЯ,
 вытянувшейся на высоту не менее трех метров так, что сияющий череп оказывается  «живым» завершением зловещей фигуры, задрапированной в  сияющий люминесцентными блестками  черный балахон.
  В «костлявых лапах» ГРИМПФЕЛЬФУФЕЛЯ извивается  ДЖЕРРИ. 
(Реплика ГРИМПФЕЛЬФУФЕЛЯ  звучит фонограммой зловещего громогласного шепота наложением на песню
 Кенни Роджерса «Колдовство мисс Фани Деберри»). 
Г О Л О С    Г Р И М П Ф Е Л Ь Ф У Ф Е Л Я.   Фуй, какой плёхой некароши киндер! Какой невоспитанни киндер! Такой киндер альзо опасни для  юбер аллес западни демократиш! Такой майне кляйне нагли швайне надо айн-цвай-драй в ежови рукавиц! Я есть гроссмейстер по ежови рукавиц! Я есть советник Гримпфельфуфель, профессор педагогишен но традисьональ! Я есть взять плохой киндер под шпацирен ордунг зее и палкой бить по задницее! (Неожиданно голос его меняется на гулкий речитатив.)
 Ты звал меня, и я на зов явился!

Д Ж Е Р Р И.
Я?! Что вы! Нет!

О миссис Фоссингтон, прошу вас, подтвердите!!!

Г О Л О С    Г Р И М П Ф Е Л Ь Ф У Ф Е Л Я. 
Мольбы напрасны: пробил час расплаты!

Пришла пора, и ты сполна ответишь

За то, что уже в первом классе

Ты в пианино мистера Ламбади

Засунул кошку! Как она кричала,

Когда по клавишам стучал учитель,
А доставалось кошкиной спине!

Сейчас узнаешь ты, как больно было кошке.

Начнешь кричать, ничем ее не хуже!

Д Ж Е Р Р И (пронзительно и жалобно).  Мяу!!!

Г О Л О С    Г Р И М П Ф Е Л Ь Ф У Ф Е Л Я.   Все кончено. Дрожишь ты, Джерри Томпкинс?

Д Ж Е Р Р И (храбрится). Я?! Плевать я хотел на твои угрозы, чучело!

Г О Л О С    Г Р И М П Ф Е Л Ь Ф У Ф Е Л Я.   Дай руку!

Д Ж Е Р Р И.

«Вот она…О! Тяжело пожатье каменной его десницы!

Оставь меня! Пусти! Пусти мне руку!»
Я гибну! Кончено! О, миссис Фосингтон!!!

ДЖЕРРИ пронзительно кричит,  в грохоте и дыме ГРИМПФЕЛЬФУФЕЛЬ  и ДЖЕРРИ «проваливаются».

Песня  Кенни Роджерса звучит в полной темноте..

 На авансцене на мгновение  высвечивается ФАНИ ДЕБОРИ, демонстрирующая  тинейджерский жест победы: «Йес!!!» Сцена освещается.

ТИНЕЙДЖЕРЫ в полном оцепенении  восседают на своих местах,
 а на месте м-с Фоссингтон-Голд у доски оказывается м-с СКРАТТОН.
М-с С К Р А Т Т О Н. Это невежливо - делать вид, будто  вы меня не замечаете! Дженнифер, соблаговолите объяснить, что  происходит?

Д Ж Е Н Н И Ф Е Р. Мм-м… Простите, мисс Скраттон, здесь та-а-акое было! Сплошные блямзики! 
Т О М (вскакивает  и  озирается). Эй! Послушайте, а куда делся мой фрэнд  Джерри?

М-с  С К Р А Т Т О Н. Полагаю, твой фрэнд Джерри испугался лабораторной работы (Начинает перебирать стоящие на столе  реторты.)

С Ю З И. Ой, мисс Скраттон! Нельзя сегодня проводить лабораторную! 
М-с  С К Р А Т Т О Н. Почему? Обычный опыт: смешаем в нужной пропорции два реактива – и ничего не будет. В смысле, ничего страшного… (Продолжает кудесить с ретортами).

Т О М (передразнивает). «Будет – не будет…» Щас ка-а-ак зафурдячит!!!

М-с  С К Р А Т Т О Н (машинально). Не зафурдячит! (Спохватившись, строгим учительским тоном.) Фи, Томас, как ты вульгарно выражаешься!

Вбегает насмерть перепуганный ПИТ.
П И Т  (оглядываясь назад,  завывает). У-ооо-аааа!!! (Трясущейся рукой указывает в сторону кулис.)  Там – Джерри!  О-аааа! (Торопливо падает на свое место за партой и закрывает голову руками.)

ТИНЕЙДЖЕРЫ вскакивают.

Входит  Д Ж Е Р Р И.  Понятно, что привело Пита в ужас: внешностью своей Джерри иллюстрирует самые отвратительные наши представления о послушном  пай-мальчике – он в белой рубашке с бабочкой, в опрятных шортах и белых гольфах на ногах, с набриалиненным пробором на голове…
Д Ж Е Р Р И.   Добрый день, мисс Скраттон. Извините за опоздание, мисс Скраттон.
М-с  С К Р А Т Т О Н (после короткой паузы). Садись, Джерри! (Нервно поправляет прическу.)
ДЖЕРРИ  садится рядом с ТОМОМ.

Т О М. Ты где пропадал?!

Д Ж Е Р Р И (не отводя глаз от м-с Скраттон, замороженным голосом). Отвали, Том. Не мешай слушать учителя. (Поднимает руку.) Мисс Скраттон, Том меня отвлекает и мешает заниматься. Сделайте ему замечание –  он нехороший мальчик. Он списывает домашнее задание. От ворует у вас реактивы, вымогает деньги у младших школьников и однажды даже пробовал курить в школьном туалете…
Т О М. Да что с тобой, Джерри?!!

Д Ж Е Р Р И.  А еще, мисс Скраттон, он говорит девочкам разные гадости, и это он написал на дверях кабинета мистера Пепелнапола неприличное слово.
Т О М. Ренегат!

Д Ж Е Р Р И (встает). Я не могу сидеть с таким хулиганом за одной партой. Мисс Скраттон, можно я пересяду? (Не дожидаясь ответа, пересаживается на свободную парту перед учительским столом). 

С Ю З И (вскакивая с места). Ребята! Это не Джерри!!!

Д Ж Е Н Н И Ф Е Р (вскакивает). Точно! Наш Джерри никогда бы не стал так выслуживаться перед тичерами! Они его подменили!

Т О М. Это им даром не пройдет! (Достает из рюкзака и надевает на себя маску Фредди Крюгера.) Мисс Скраттон, ку-ку!

М-с СКРАТТОН (насмешливо).  Вообще-то, мы на уроке, а не на маскараде, Томас  Гочкис!

Т О М (размахивая «когтями», завывает).
 Сквозь черные тучи, как призрак, беззвучно

Плывет и крадется луна…
Трижды громогласно бьет колокол.  

Свет на сцене мерцает, причудливо ломая тени. 

Тревожная мелодия, на которую накладываются  потусторонние ГОЛОСА.
Г О Л О С А.

 Сквозь черные тучи, как призрак, беззвучно

Плывет и крадется луна!
Т О М (пока еще храбрится).
Бездонная мгла, и, во мраке мерцая,

Лишь крыша сарая видна…

Г О Л О С А.

Бездонная мгла, и, во мраке мерцая,

Лишь крыша сарая видна!
Т О М. 

Зловеще грохочет, как будто хохочет,

На крыше заржавленный флюгер…

Г О Л О С А.

Зловеще грохочет, как будто хохочет,

На крыше заржавленный флюгер!
Т О М (уже с испугом). 

Да слышно как рыщет в ограде кладбища

Ужасный злодей Фредди Крюгер…
Г О Л О С А.

Да слышно как рыщет в ограде кладбища

Ужасный злодей Фредди Крюгер!

Протяжный вибрирующий звук, типичный для фильма ужасов.
Т О М (после паузы, дрожащим голосом).
Бездонная мгла, и, во мраке мерцая,

Лишь крыша сарая видна…

Г О Л О С А (нарастая).
Да слышно как рыщет в ограде кладбища

Ужасный злодей Фредди Крюгер!

 Леденящий душу вопль, завершающийся диким потусторонним хохотом.

Сцена тонет в пурпурном полумраке…
 И в центре класса  в луче направленного  света вздымается фигура «ФРЕДДИ КРЮГЕРА»

 (то есть соответствующим образом переодетого и загримированного м-ра ЛОРИНГА – очень хорошо загримированного, то есть один в один с персонажем фильма).
ТИНЕЙДЖЕРЫ  испуганно мечутся по классу, уклоняясь от  когтей злодея, но это им плохо удается,
 разве что сам «ФРЕДДИ», поймав очередную жертву, тут же теряет к ней интерес
 и начинает  гоняться за другой.
Г О Л О С А.
Мечтая о мести, убить всех на месте мечтая,

В надгробия камень скребется когтями

Ужасный злодей Фредди Крюгер –

Кошмарный урод и убийца детей,
Из гроба встает Фредди Крюгер!!!

На авансцене высвечивается м-с СКРАТТОН, делающая тинейджерский жест победы.

Все двери скорее закройте в домах на засовы!

На улице – слякоть, и хочется плакать,

И воют собаки в округе;

Сквозь ветви деревьев таращатся глупые совы:

Они увидали, как плющится харей

В оконном стекле Фредди Крюгер!

Мечтая о мести, убить всех на месте мечтая,

В окошко скребется, сожрать тебя рвется

Ужасный злодей  Фредди Крюгер –

Кошмарный урод и убийца детей,
Врывается в дом Фредди Крюгер!!!

Дикий заполошный крик...  В луче направленного снизу света «ФРЕДДИ КРЮГЕР»  с глумливым хохотом «откручивает» голову страдальчески гримасничающего ТОМА.
Затемнение.

Г О Л О С  м-с  С К Р А Т Т О Н. Спасибо, Фредди… то есть мистер  Лоринг, для начала достаточно!
Пауза в темноте.

Звучит  композиция «Еще один кирпич в стене» гр. «Рink Floyd». Сцена освещается.
На линии рампы ТИНЕЙДЖЕРЫ, выстроившись в ряд,  угрюмо маршируют.  Музыка обрывается.
ПИТ (декламирует на «раз-два-три»)
Не ходите, дети, в школу,

Не ходите, дети, в класс!
МОЛЛИ.

В этом классе – злой учитель,

Он совсем замучил нас!

ВСЕ (хором). Ого-го ей-е-ей!

ПОЛЛИ.

Наш учитель – злой мучитель.

Он отъявленный садист!

С Ю З И.

Он в анналах Интерпола

Значится как террорист!

ВСЕ (хором). Ого-го ей-е-ей!

Д Ж Е Н Н И Ф Е Р.
Он нам задает примеры,

Он задачи задает!

Б Е Т С И.

И того не понимает,

Что ребенок устает!

ВСЕ (хором). Ого-го ей-е-ей!

П И Т .

Мы не смотрим телевизор.

Плохо кушаем и спим!
М О Л Л И.

Мы с утра до поздней ночи

Над учебником корпим!

ВСЕ (хором). Ого-го ей-е-ей!

П О Л Л И (резко меняя интонацию, делает шаг вперед). Я прогуляла физику: был сериал по видику!

С Ю З И (так же). Всю литературу пора в макулатуру!

Д Ж Е Н Н И Ф Е Р (так же). Наука география выдумана мафией!

Б Е Т С И (подхватывает). А после физкультуры я просто  дура-дурой!

ВСЕ (хором). От вашего учения рассудку помутнение!

Протяжный вибрирующий звук… ТИНЕЙДЖЕРЫ испуганно замирают. 
Затемнение.
Г О Л О С   С О В Е Т Н И К А   Г Р И М П Ф Е Л Ь Ф У Ф Е Л Я.  Бей первым, Фредди!

Г О Л О С  м-ра  Л О Р И Н Г А (искаженно). О, йа-йа!

Пауза.
Сцена освещается. 

В центре класса  Д Ж Е Р Р И  и Т О М -  в шортах, в белых рубашках с бабочками и  белых гольфах.

БЕТСИ, СЮЗИ, ДЖЕННИФЕР, МОЛЛИ, ПОЛЛИ и ПИТ в ужасе горбятся за своими партами. 

Д Ж Е Р Р И (механистическим голосом). Пожалуйста, потише. Не надо шуметь и нарушать школьную дисциплину.
Т О М (так же). Прекратите кривляться и безобразничать и не вздумайте огорчить мисс Клерикоутс.
Д Ж Е Н Н И Ф Е Р (наклонясь к Сюзи). Не могу на них смотреть – сердце кровью обивается!

С Ю З И (вздыхает). Да уж… И кто бы мог  подумать!

Б Е Т С И (встает, подходит к дверям, смерив Тома и Джерри презрительным взглядом). Хай, чилдрен! Черт меня побери, если вы все тут запаниковали, испугались и решили сдаться на милость тичерам! (Выглядывает за дверь.)
Тут же БЕТСИ  невидимой силой отбрасывает за кулисы.
ГОЛОС  Б Е Т С И (испуганно). Ай, не бери меня, черт!..
 Три раза бьет колокол.
ТИНЕЙДЖЕРЫ, втянув головы в плечи, настороженно озираются…

Входит БЕТСИ,  внезапно преобразившаяся в сестренку-близняшку ДЖЕРРИ и ТОМА.
Д Ж Е Н Н И Ф Е Р (с ужасом смотрит  на Бетси). Мама-а!!!
Б Е Т С И (зомбированным голосом).  Пожалуйста, потише.  Не надо шуметь и нарушать школьную дисциплину.  (Отступает на шаг и делает книксен в сторону двери.)  Пожалуйста, входите, мисс Клерикоутс!

С Ю З И (в панике). Мама-ааа!!!

Входит м-с КЛЕРИКОУТС, одетая во все красное и прикрывающая лицо веером.
М-с К Л Е Р И К О У Т С. Здравствуйте, милые деточки!  Не надо бояться: я же – хи-хи! – не собираюсь вас съесть! И вообще я решила кардинально изменить свое отношение к профессии.  Я поняла, как неправы  педагоги, нагружая  школьников сверх меры учебным материалом… (Проходит к учительскому столу и неожиданно усаживается на него в вызывающе хищной позе,   интригующе играя веером.) У милых детушек от этого пропадает интерес к жизни, падает гемоглобин и – о ужас! – развивается малокровие! (Эффектно  щелчком складывает веер и широко улыбается   улыбкой вампира.)
Т И Н Е Й Д Ж Е Р Ы ( хором). Ма-мааааа!
Троекратно  гремит колокол. 
Свет становится кроваво-багровым, под  приглушенную мелодию в класс  входит мистер  БОДИ с вампирьими клыками. Скрестив руки на груди, он становится  за спиной м-с КЛЕРИКОУТС. 

 Снова троекратный удар колокола -  «ФРЕДДИ КРЮГЕР» (мистер ЛОРИНГ) вкатывает на кресле-каталке мистера ЛАМБАДИ, который живчиком подпрыгивает на своем месте и хихикает, играя  черепом Советника Гримпфельфуфеля. Оба становятся в одну линию с м-ром БОДИ.
М-с К Л Е Р И К О У Т С.  И урок у нас сегодня необычный, дети… (Кивает Бетси.)
БЕТСИ «деревянной» походкой удаляется из класса.
      Он вам запомнится надолго! (Достает из сумочки зубную щетку и полирует свои вампирьи клыки.)
БЕТСИ входит и становится напротив м-с КЛЕРИКОУТС 
 со стаканом томатного сока на  подносе.
       О, мой утренний коктейль! Спасибо, милочка, можешь садиться!  (Прикладывается к стакану.) Кстати, мистер Боди, а как сегодня называется мой коктейль?
М-р  Б О Д И.  «Кровавая Мэри», мисс!

М-с  К Л Е Р И К О У Т С. Бедняжка Мэри! (Вздыхает и внимательно рассматривает стакан.) Она опять опоздала на первый урок и забыла дневник дома!  
ТИНЕЙДЖЕРЫ кукожатся от страха.
      Я решила реформировать систему оценок. Выучил урок – получи кусочек гематогена. Ну, а не выучил…(Допивает сок.) Мистер Боди, покажите!
М-р БОДИ  достает из нагрудного кармана сложенный плакат, разворачивает его и прикрепляет на школьной доске.  На плакате – вписанное в  круги мишени стилизованное изображение «пятой точки». 
 М-р БОДИ отходит  на несколько шагов, достает  из того же кармана медицинский шприц
  кубиков на пятьдесят и жестом игрока в дартц запускает его в «мишень» (- «Хья!!!»).

ТИНЕЙДЖЕРЫ, тихо завывая, прячутся под парты.
М-р  БОДИ возвращается на свое место за спиной м-с КЛЕРИКОУТС.

М-р  ЛАМБАДИ подкидывает череп СОВЕТНИКА  вверх и успевает пару раз хлопнуть в ладоши.
М-р  Л А М Б А Д И (капризно). Мисс Клерикоутс,  можно я сыграю на банджо? Мне очень хочется сыграть на банджо!

М-с К Л Е Р И К О У Т С. Конечно, мистер Ламбади! Милым деткам необходимо  приобщаться к прекрасному.
М-р  Л А М Б А Д И (играет на банджо мотив «Московской кадрили»  и поет).
Учились детки в школе,
Не зная о приколе,
Не зная о приколе,
Потрясшем школьный мир:
Учитель всем доволен,

И ласков и спокоен,

Когда в его личине

Скрывается вампир!
Сбивается на мотив «Кузнечика». 
Представьте себе, представьте себе:

И ласков и спокоен;

Представьте себе, представьте себе:

Скрывается вампир!
Под аккомпанемент м-ра ЛАМБАДИ  м-р БОДИ приглашает на танец м-с КЛЕРИКОУТС,

«ФРЕДДИ КРЮГЕР» (м-р ЛОРИНГ) лихо отплясывает с черепом Советника Гримпфельфуфеля, у которого вниз вытягивается  шлейф  из покрытой блестками черной материи, отчего – в руках «Фредди Крюгера» - он кажется весьма одушевленным.  Зомбированные ТОМ, ДЖЕРРИ и БЕТСИ, выстроившись в ряд на заднем плане, синхронно делают какие-то движения…

Затемнение. Пауза.
На авансцене высвечиваются фигуры м-с ДЕБОРИ, м-с СКРАТТОН, м-с ФОССИНГТОН-ГОЛД  и м-с КЛЕРИКОУТС.
Ф А Н И  Д Е Б О Р И.  Ваши впечатления, коллеги?
М-с  С К Р А Т Т О Н.  Потрясно, милочка! Полный отпад!

М-с Ф О С С И Н Г Т О Н - Г О Л Д.  Наконец-то я почувствовала: учитель – тоже человек!

М-с  С К Р А Т Т О Н.  И главное, так просто… Лишь бы  у школьников постоянно где-нибудь фонило да блямзики -  в растопырочку!

М-с  КЛЕРИКОУТС. Давненько я так не веселилась, честно говоря. Пожалуй, с тех пор, когда мы с подружками педагогическом колледже заложили детонирующий взрыватель в чернильницу нашего преподавателя новейшей истории…

М-с  С К Р А Т Т О Н.  Взрыватель в чернильницу?! (Одобрительно.) Кайф!

Ф А Н И  Д Е Б О Р И. Ладно, девочки, пройдемте-ка в кабинет директора – мистер Пепелнапол тоже приготовил деткам сюрприз!
Затемнение.
Картина 6.
Нарастая, звучит  известная в исполнении югославской группы 70-х г. «Семеро молодых»

песня  «Битва под Иерихоном».  Сцена освещается.

Кабинет  директора Пепелнапола.
Посреди кабинета лихо отплясывает что-то среднее между фокстротом и чарльстоном  запеленатый бинтами и изображающий ожившую мумию ДИРЕКТОР ПЕПЕЛНАПОЛ.

Через какое-то время входят м-с ДЕБОРИ,  м-с СКРАТТОН, м-с ФОССИНГТОН-ГОЛД и м-с КЛЕРИКОУТС и начинают отплясывать  вместе с ПЕПЕЛНАПОЛОМ.*

*картинка абсолютно бредовая, но если напрячь фантазию и представить, 

как это будет выглядеть  на сцене… В общем, на зрителей это произведет неслабое впечатление. Ю.Л)
Д И Р Е К Т О Р  П Е П Е Л Н А П О Л (остановившись и освобождая от бинтов нижнюю часть лица). Ну как?

Ф А Н И  Д Е Б О Р И (аплодирует). Браво, мистер Пепелнапол!

М-с  К Л Е Р И К О У Т С. Весьма впечатлительно!

М-с  С К Р А Т Т О Н. Вставляет по полной!

Д И Р Е К Т О Р  П Е П Е Л Н А П О Л (с воодушевлением потирает руки).  Тогда зададим детишкам жару! Чтобы запомнили! Чтобы впредь – ни-ни!

Пауза.
М-с  Ф О С С И Н Г Т О Н - Г О Л Д (с сомнением). А не слишком ли мы…
М-с  К Л Е Р И К О У Т С. И  мне почему-то немного не по себе!
М-с  С К Р А Т Т О Н. Зато наши деточки избавятся от всех недостатков! (Неожиданно дрогнувшим голосом.) И никогда уже не будут прежними разгильдяями и шалопаями…

Входит  «ФРЕДДИ КРЮГЕР» (м-р ЛОРРИНГ) и вкатывает каталку м-ра Ламбади, останавливается, разворачивает каталку – и неожиданно для всех вдруг обнаруживается, что в каталке восседает не м-р Ламбади,  а СОВЕТНИК  ГРИПФЕЛЬФУФЕЛЬ во плоти из покрытого блесками плаща, увенчанного любопытно озирающимся по сторонам черепом.
М-с  К Л Е Р И К О У Т С. Позвольте, э… А где мистер Ламбади?

Вместо ответа  «ФРЕДДИ КРЮГЕР»,  вынув из кармана палочку, становится в позу дирижера.
СОВЕТНИК  ГРИМПФЕЛЬФУФЕЛЬ   извлекает из-под плаща электрогитару и – после  разрешительной отмашки дирижерской палочки в руках «ФРЕДДИ КРЮГЕРА» -  с рокерским драйвом экзальтированно исполняет вступление к  песне «Венера» гр. «Shocking Blue». 
На сцену  живчиком выпрыгивает  М-р ЛАМБАДИ с банджо в руках. 
 Следом -  м-р БОДИ в тельняшке и с аккордеоном…
М-р  Л А М Б А Д И (лихо отплясывая и рубящими рифами терзая струны банджо, поет).
На дороге как-то раз

Повстречал меня Ракшас!

Я от страха стал кричать,
На подмогу маму звать!

Недаром

Ох, не даром
Нас пугали

Этим страшным

Злым кошмаром!

В С Е (хором).
Ох, пугали

Этим страшным

Злым кошмаром!

М-р  Л А М Б А Д И.

Чтоб не скушал вас Ракшас,
Я совет даю сейчас,

Мой совет для всех детей:

Слушайтесь учителей! 

Недаром

Учат в школе  даром,

Как бороться

С этим страшным

Злым кошмаром!

В С Е.

Как бороться

С этим страшным

Злым кошмаром!

Пауза.
М-р Л А М Б А Д И (пробежавшись пальцами по струнам банджо в последний раз, явно напрашиваясь  на комплимент).  Вам понравилось?

М-с  С К Р А Т Т О Н. Супер!

М-с  К Л Е Р И К О У Т С.  С таким шоу, господа, можно зарабатывать деньги. 
«Ф Р Е Д Д И   К Р Ю Г Е Р» (м-р  Л О Р И Н Г).  Детишкам тоже понравилось.

С О В Е Т Н И К   Г Р И М П Ф Е Л Ь Ф У Ф Е Л Ь. О, йа-йа!  Киндер отшень балдеть даст шлягер! Киндер иметь экстаз от выступлений  бигбенд «Мистер Ламбади и камерад»!

Д И Р Е К Т О Р   П Е П Е Л Н А П О Л.   Киндер видеть даст шоу? Тьфу, блин… То есть я хотел сказать: ученики  видели это?

М-р Б О Д  И.  Когда мистер Ламбади любезно пригласил нас на свой урок,  у них просто не было выбора… И музыка шестидесятых  действительно произвела на них  неизгладимое впечатление. Особенно соло  в исполнении  Советника Гримпфельфуфеля.
М-р Л А М Б А Д И.  Пит  проникся до такой степени, что, разрыдавшись, растоптал ногами плеер и публично заявил, что  хипхоп и рэп  - полный отстой!

М-с  С К Р А Т Т О Н.  Пит растоптал свой плеер?!

М-с  Ф О С С И Н Г Т О Н  Г О Л Д. И заявил, что  рэп – отстой?!

Пауза. 
 М-с  К Л Е Р И К О У Т С.  Если честно, мне все больше и больше кажется, что мы переусердствовали, коллеги.
М-р  Б О Д И (глубокомысленно чешет затылок). Вообще-то…

М-с  С К Р А Т Т О Н. Вообще-то да,  прежние Том и Джерри по сравнению с нынешними были гораздо симпатичнее.
Д И Р Е К Т О Р   П Е П Е Л Н А П О Л (язвительно). Да что вы говорите!

«Ф Р Е Д Д И   К Р Ю Г Е Р» (м-р  Л О Р И Н Г).   А меня нынешние  больше устраивают!

Ф А Н И  Д Е Б О Р И. Возможно, мы с Советником Гримпфельфуфелем  несколько погорячились…

С О В Е Т Н И К   Г Р И М П Ф Е Л Ь Ф У Ф Е Л Ь. О, йа! (К м-с Дебори, вопросительно.) Реверс?

М-с  С К Р А Т Т О Н (м-с Дебори).  Кстати, милочка, а  как долго придется мистеру Лорингу ходить в личине этого мерзкого извращенца?

Ф А Н И  Д Е Б О Р И. Что вы, мисс Скраттон! Ровно в полночь Фредди Крюгер вновь превратится в нашего милейшего мистера Лоринга. Разве что, как легкий рецидив, мистер Лоринг сохранит способность превращаться в монстра  ровно на одну секунду, если ученики его по-настоящему достанут.
М-с  Ф О С С И Н Г Т О Н - Г О Л Д. Значит, и мистер Ламбади вернется в инвалидное кресло?

М-р ЛАМБАДИ испуганно разворачивается и смотрит на  м-с ДЕБОРИ.
Ф А Н И  Д Е Б О Р И. Отнюдь! Заряд положительных эмоций для мистера Ламбади так силен, что он полностью избавился от своих болезней и – более того! – приобрел чувство юмора, которого у него отродясь не бывало!

М-р ЛАМБАДИ с облегчением вздыхает и неожиданно,
оттянув мочки ушей, показывает ПЕПЕЛНАПОЛУ язык.
      И насчет учеников не беспокойтесь. Они уже не будут прежними разгильдяями и шалопаями, но  и зубрилами и ябедами  не останутся.  Из затюканных и покорных тихонь редко вырастают талантливые люди. (Кивает Советнику.) Реверс,  герр Гримпфельфуфель!
СОВЕТНИК ГРИМФЕЛЬФУФЕЛЬ торжественно поднимает руки.
Троекратно звучит колокол и, постепенно нарастая, звучит песня «Колдовство мисс Фани Деберри».
Затемнение.
Эпилог.
На сцене – выстроившись, как для традиционной классной фотографии, 
ТИНЕЙДЖЕРЫ, одетые как пай-мальчики и пай-девочки. 
Торжественно, во фраке, выходит  м-р ЛАМБАДИ, ставит перед собой  нотный пюпитр и, развернувшись к ТИНЕЙДЖЕРАМ,  предупредительно поднимает вверх дирижерскую палочку.
  Выходит м-р ЛОРИНГ собственной персоной, но -  в полосатом свитере и шляпе Фредди Крюгера.
М-р  Л О Р И Н Г. Хай, чилдрен!

Т И НЕ Й Д Ж Е Р Ы (хором). Добрый день, мистер Лоринг!

М-р  Л О Р И Н Г. В ознаменование прощания с мисс Дебори и возвращения мистера Пепелнапола к исполнению директорских обязанностей песню запе…вай! 

М-р ЛАМБАДИ дирижирует. 

Т И Н Е Й Д Ж Е Р Ы  (поют).
 Вот кто-то с горочки спустился:

Директор школы наш идет,

Такой он милый и красивый,

Вот-вот с ума меня сведет!
Мужчина он, конечно, видный,

И педагог он – хоть куда!

Когда урока я не знаю,
Пред ним сгораю от стыда!
Заложив руки за спину, польщенный, ДИРЕКТОР ПЕПЕЛНАПОЛ прохаживается перед поющими.
 Слева у кулис на линии рампы становятся м-с КЛЕРИКОУТС, м-с СКРАТТОН, 

 м-с ФОССИНГТОН-ГОЛД и м-р БОДИ.  К ним присоединяется м-р ЛОРИНГ.

Т О М (делая шаг вперед,  торжественно).  Клянемся, мистер Пепелнапол…
Д Ж Е Р Р И (так же).  Уроки вовремя учить! 

ТОМ украдкой достает «плевательную» трубочку и обстреливает м-ра Ламбади.
П И Т (подхватывает).   Блюсти послушно дисциплину…

ДЖЕРРИ  достает из-за пазухи подозрительный пузырек… 
С Ю З И (делая свой шаг вперед, подхватывает).  Чтоб вас ничем не огорчить!

 ДЖЕРРИ  швыряет пузырек через плечо за спины одноклассников… 

Д Ж Е Н Н И Ф Е Р (в свою очередь делает шаг вперед).  Учителя! Вы нам опора…
Б Е Т С И (так же).  Кто нам отец родной, кто мать…

В глубине сцены начинает клубиться дым, от которого ТИНЕЙДЖЕРЫ подозрительно морщат носы…

П О Л Л И.  Мы вас во веки не забудем…
М О Л Л И (завершает перестроение  тинейджеров на линию рампы).  С любовью будем вспоминать!

ТИНЕЙДЖЕРЫ аплодируют.

ДИРЕКТОР ПЕПЕЛНАПОЛ, растроганно прижав руки к груди, кланяется, разворачиваясь лицом к зрителям, пятится назад, не переставая кланяться…
М-с  С К Р А Т Т О Н (возмущенным шепотом). Фи, какая низость! Какой бесстыжий подхалимаж! (Делает Пепелнаполу подножку.) 
ПЕПЕЛНАПОЛ с криком « А, тшедд!!!»  летит в оркестровую яму.
Затемнение. 
Звучит композиция «Еще один кирпич в стене» гр. «Рink Floyd».

Конец действия.
.
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